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DANEM'ARKETISLAN,D'E

Declaration concernantJJassistance' a
donner-, ~n certajnscas,aux marins,

• indigents,. signee a ~openhague le
9 'octobre 1922 •

DENMARK AND ICELAND

DecJaration regarding the assistance
to be afforded in certajn cases to
necessitous seamen, signed at Co
pe'nhagen, October 9, J922 .



.Textes otJicielsdanoiset islandais communiques' OtficialDanish'and Icelandic 'texts .communicated
. parle Ministre de Danema,k 'l'Berne. ~'en,e- by the Danish Minlster at Berne. The ,e-
gi,str~ent decette' Declaration a eu lieule gist1atlon oJ this Declaration took place ]a-
2 janvier 1923.. 1,Iua'y 2,. 1923.

I

No. '364. - DEKLARATIONIAFSLUTTET MELLEMDANMARK OG
,ISLAND OM GENSIDIGUNDERST0TTELS,E I VISSE TILFAELDE
AF·TRAENGENDE S0FOLK, UNDERTEGNET I KOBENHAVN.DEN
9. ,OKTOBER 1922. .

Societe daNatioTt$ - Recueil J~ TTaites. 1923

1 According to a letter from the' Danish .. ~1i
nister at Berne, this Declaration will not be
r~tified.

TEXTE ISLANDAIS - ICELANDIC TEXT.

Par sem stj6m DANMERKUR og stj6m islands
6ska a~ setja 3kvre~i urn hjaIp 1'a. sem veita
ber i vissum, tilfelJum ~au~stOddum sj6mon
num fra hvoru landinu uin 'sig1'a hafa undir
rita~ir a~ 1'ar til fengnu konunglegu umbotsir
gert .svofeldan sarrllning:' ,

1>3. er sjomatiur Ur o~ru samningsrlkinu -hefir
haft 1'j6nustu "'c\ ski'pi ·fra hinu samningsrlkinu,
og ver~ur sits~ eftrr hj3.lparlaus fyrir skipbrot
etsa a~rar orsaki.~r~~ i einhverju, landi o~ru en
rikjum j)essum,f~ur f nylendum »ess, e~ur f
landi 'J'eSS. rikis, er skipi~ hefir' fana sinn fra,
1'3.. er ·st6rnin. f }.1essu sf~ast nefnda riki skyld

t til 'J'eSSa~'litssinna sjomanni' 1'essum, 1'angats
. til hann ne~ur !ig a skip aftur e~ur frer atsJC:L
atvinnu etsur kemur aftn! til fo~urlands sins
eda deyr.

1>6 er nUS fyrir l'vi gert, a~ sj6ma~ur sa, er svo
er astatt fyrir, sem a~ur er sagt, eigi .a~' nota
fyrsta. trekifreri,-er by~st, tilpess 'a~ frera'sonnur
3. urn ney~ sina og orsakir, er va.Idi~ hafa, fyHr
hluta~eigandi yfirvaldi i riki l'v i,. er styrks er
leitafi hja, og ahann auk 1'ess a~ sYna fram a,
a~ ney~ hans' eigi e~lilega r6t sinai 1'vi, a~

pjonustu hans a skipinu var loki~. A~ 0 tum
kosti missir sj6ma~urinn pa~, tilkall er hann
atti til li~sinnis.

, TEXTE DANO~S -' DANISH TEXT.
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1 D'apres une lettre du ~Iinistre de Danemark
.a Berne, du ~9 decembre 1922, cette declaration
ne sera pasr~tifiee.

)

< .... ' Da den. danske Regering og den islandske
"Regering f2Snsker at trreffe Bestemmelse om den
I.Un:d~st~ttelse, ,smn ivisse' Tilfrelde skal ydes

.nfkllidende 8f6mrend fra de respekti~e Lande, er.
undertegnede efter dertil.· meddelt .kongelig

'\ ,;B~yndigelse kommen overen~ om· ffJlgende: '
,"t·· Naar en SflJmand fra en af de kontraherende

•.'"Stater, e.ft~at-have gjort Tjeneste ombord paa
/<i<et Fart9JJ~ tiJ.lWrende den' anden Stat, "fQrmedelst

,~" .Skibbrud eller af andre Aarsager bliver' efter
.\" . Jadt i hjrelpelflS Forfatning'i en tredje Stat e~ler

::. 'de~es Kolonier, eller i den Stats Territorium,
: ..r hvis Flag FartfJjet fJ§rer,skalsidstnrevnte Stats
;."' •. Regering . vrere forpligtet til atunderstJ§tte
':,:~ ',~manden, indtil han faarny Hyre eller anden
. Besk~ftigelse, eller indtil han ankommet til den

Stat, hvor han Mre.r bjemme, eller indtil h3.lJ,
~r. -
H~rved fo:mdsrettes imidlertid, at en Sffmand

:som' ,er·i det i foregaaende Afsnit' omhandlede
'Tilfrelde, benytter den ff2$rste /'Lejlighed, som
'tilbyder sig'·til for vedkornmende Tjenestemand
i den Stat, af hvilken Understf2$ttelsen begreres,

'," 'at godtg~re sin' trrengende 'Forfatning og de
,t"i,-,',Aarsager, 80m har hidff2$rt den, .hvorhos han
~':'maa:paavise, at hans Hjrelpelf2$she'd "erden,
.Z,,·' naturllge F~lge af,at hans Tjeneste paa Fartf2$jet

, \er ophf2$rt. I Mangel deraf ophf2$rer SflJmandens
Ret til Understf?Sttelse.



c. M~ T. COLD.

League of Nations '- .Treaty Series.

(L. S.) HARALD SeAVENIUS
(L. S.) SVEINN BJ0RNSSON.

Pessa li~sinniskrofuahannheldu~. eigi, 1'a
er hannhefir stroki~ fra skipi e~a verj~ rekinn
frapvI fyrir glrep' e~a afbrot, e~ur 1'a er hann
hefir veri~' skilinn, eftir vegnal'ess, a~ ~n \
hefir veri~ 6heefur til l'jdnustu fyrir· sjUkd6m
e~a rnei~sl, erhann hefir Qaka~ sjer sjaHur.'" -'

Styrkuririn neer til vi~rvreris,fatnuaar, l~-'
nishj3.lpar, Iyfja og ferdakostna:~.~, 9g greftru-
narkostna~ar,.efhann deyr. -

Ef Frereyjingur a i hlut skall;1ann sendur til
Frereyja; a~rir Danir skulu sendir til annara
hluta Danmerkur.

Samnirigur pessi- o~lastgildiI. jannar 1923
og heldur afram a'lS, vera i gildi, 1'anga~ "t.il
annarhvo~semjanda me~ ars uppsagnarfresti'
lretur hinn _semjandann vita ao l'a~ 'sje <Ssk (
hans, a~ hann skuli ur gildi. falla. .

I>essu til sta~festingar hafaundirrita~irrita~'
wldir samning penna og setf a bann innsigli
sin. . "

K0benh~vn Iden Gefi~ lit i Kaupmannahofn
9. Oktdber 1922.

Udfrerdiget in duplo
'9. OktoberI922.

Pour copie conforme, ,

Copenhague, Ie 19 decembr~ 1922.

GEORG COHN.
Chef, duService danois .

de la.Societe des Nations.

·SaadanRet har Sf3manden', heller ikke, naar
han er r~mt eller er afskediget fra Skibet paa
Gr~nd af en, Forbrydelse eller' Forseelse, eller
naar han er efterladtpaa.- Grund af Tjenesteu
dygtighed, forvoldt· ved selvforskyldt Sygdom
eller Beskadigelse., '

Underst~ttelsen o~fatter Underholdning,Be
klredning, Lregehjrelp, Medicin og'Rejseudgifter,
ps j Tilfrelde af Df21dsfald, Begravelsesomkost-
-nmger. . .

Hjemsendelsen sker for Faeringers, Vedkom
mende ,til Frerf2jeme og for andre Danskes Ved
kommende, til def 0vrige Danmark.

Nrervrerende· Overenskomst ,skaJ trrede i
Kraft den I. Januar 1923 ogforblive .greldende,
indtilen af .de kontraherende Parter med et
Aars Varsel for .den andenPart maatte for
kynde sin Hensigt, at ladf;,. den trrede ud af
Kraft.

J Til Bekrreftelse heraf har undertegnede under-
skrevet Iirervrerende' Overenskomst ,og forsynet
,den med deres Segl...

•

Hvilket herved bringes til offentlig Kundskab.

l7denrigsministeriet, den 5ee December 1922.



.16 Sociefe.J.es Nalio". -' Recueii lea Traitis.. 1923 ~

1 TRADUCTION.

No. 364. '-'""DECLARATION CONCERNANT "L'ASSISTANCE A DONNER,
~.ENCERTAINSCAS·,.A.UXMARINS INOIGENTS, SIGNEE A COPEN·
'HAGUELE 9 OCTOBRE '1922.

Fait en dou~le expedition a Copenhague, Ie 9 ~ctobre 1922.

(L. S.) HARA LD SCAVENI.US.
(L. S.) SVEI~N BJ0RNSSON.

1 Traduit par ole Secr~tariat de lao Societe ·des N:ations.



1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.

/ (L". S.) HARALD SCAVENIU$.
(L. S.) SVEINN BJ0RNSSON.

!'i,-,'.' \. ~'-' '~<-~--~, •

17

•- :1 \. ":~' _'~":\

iI;,',', ", "~~":r', ~;~}
:.,-<,',~

"('"

1 TRANSLATION•

Leagueo! Nations - Treatg .Series.1923

When a seaman belonging tQ one of the Contracting States, after baving served on board ~
a vessel belonging to the other State, is left destitute, as a result of shipwreck or of some other cause,
in a third State or.its colonies,. or in the territory of the State under whose flag the vessel sails,
the Government of the latter State shall be bound to succour him until he accepts. a fresh engage
~ent or obtams other employment, or until he reaches the State in which he is domiciled,'oruntil ~
hIS decease.

No. 364. -..... DECLARATION REGAE.DINGTHE ASSISTANCE TO BE
AFFORDED IN CERTAIN CASES TO NECESSITOUS SEAMEN,
SIGNED AT COPENHAGEN, OCTOBER 9, 1922• \.

Such assistance shall, however, be ~subject to the condition that any seaman in the· position
referred to in·the preceding paragraph shall, as soon as occasion offers, furnish proof of his.necessi
tons circumstances and the' causes which have led thereto,. to the proper authorities of the State
from which he requests assistance; he must for this purpose prove tjIat his destitute condition'
is the natural 'consequence of the termination of his emploYtnenton the vessel. ... Should. he fail
to do so, he shall forfeit any claim to receive r{'lief. . .. ,

Further, he shall forfeit any claim to such relief if he has deserted· or been dismissed from his ,
ship on account of some offence or default, or if he has been. left on shore on grounds' of unfitness
for dutyoccasionedby.an.illness or injury due to his, own wilful act or'def~ult.

Relief shall. include keep, .. ·clothing, medical attendance, medicine, travelling expenses and,
in .• case of decease, funeral expenses.

Destitute seamen on the Faroe Islands shall be sent home by the Faroese authorities, and,
as regards the other parts of Denma;rk, by the other Danish authorities.

."The present agreemt:nt shall.c0Ill:e into for~e on ]anua,ryI, 1923,a:nd· sh~ll. ~ernai~ in force
until one of the ContractIng PartIes gives the other Party one year s notIce of Its IntentIon to de-'
.nounce the agreement. ,.'.,

In· faith whereof the· undersigned have signed the present Agreement and there~oaffixed their· .
seals. ; .

Done in duplicate at Copenhagen ?n October 9, I922.

The DANISH and ICELANDIC Govemments, being desirous of drawing up regulations regarding
. the assistance to be afforded in certain cases to seamen in distress belonging to those two countries,

the undersigned, having received a Royal authorisation for that purpose, have agreed' as'follows:
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